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Dear Author:

Thank you for entrusting us with your manuscript and opting for our Normal Editing service.

We have edited your assignment KASUS-16 for language and grammar, and would like to share our

experience in editing your manuscript.

The language of your manuscript was good. Few sentence reconstructions and word choice changes were
required to achieve true native expression. Overall, your manuscript needed moderate intervention to

achieve publishable quality.

Please be assured that we have edited the manuscript to the best of our ability and have clarified some of
our changes through tags and remarks. As a step toward finalization, we suggest that you resolve all tags
in the main files and remarks given in the following sections, as this is important for successful

publication.

We have added tips on academic writing conventions specific to your manuscript in the edited file. We
hope you find these tips helpful for future writing.

We wish you the very best for the successful publication of your manuscript and look forward to working
with you again.

Sincerely,
Your Editor

Kevin

'Editor Message is a means of personal communication between the author and the editor through
which the editor clarifies manuscript-related points, provides suggestions/improvements, and/or
notifies the author about the next steps.

*For Editor Name disclaimer please see our Terms and Conditions
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Meaning, Content, Language, or Style

[Remark 1] - Note that generally only the surname is mentioned in the text and the initials are not

stated. Please check the journal guidelines and delete if not required at all applicable instances.

[Remark 2] - At the highlighted instance, do you mean “several”? Please check and revise if applicable.

= Throughout the paper, please check your usage of protein and gene symbols, abbreviations and
names. Protein abbreviations/symbols are normally in roman font (upright type), while the gene
symbols/names (stated without the word “gene”) should be in italics, normally in upper case for
human genes (e.g., CMH1 and HPR) and in lower case with an initial capital for animal genes
(viz. mouse; e.g., Hrasl and Tcra), and in lower case for bacterial genes (e.g., gua and rif).

= Please note that the abbreviations not used again in the main text can be deleted. Please check and
revise accordingly.
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